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Deuteronomy בָרִים  31 דְּ

 
לֶה  א ֵּ֖ ים הָא  ִ֥ ר אֶת־הַדְבָר  ֵּ֛ ה וַיְדַב  ֵּ֖לֶךְ מֹשֶֶׁ֑ וַי 

ל׃ ֵֽ שְרָא  ל־י   אֶל־כׇּ
1 Moses went and spoke these things to all 

Israel. 

ים שָנָָ֤ה  ב ִ֨ אָה֩ וְעֶשְר  ם בֶן־מ  הֶֶ֗ אמֶר אֲל  ֹֹּ֣ וַי
את וְלָ  ֹּ֣ וֹד לָצ  ל עֵּ֖ וֹם לאֹ־אוּכִַ֥ י֙ הַיּ֔ וֹא אָנֹכ  בֶׁ֑

ן  ִ֥ ר אֶת־הַיַרְד  א תַעֲבֵֹּ֖ ִֹ֥ י ל לַּ֔ ר א  יהוָֹה֙ אָמַֹּ֣ וֵַֽ
ה׃  הַזֵֶֽ

2 He said to them: I am now one hundred and 

twenty years old, I can no longer be active. 

Moreover, the Eternal has said to me, “You 

shall not go across yonder Jordan.” 

וּא־ ג יךָ הֵֽ ר לְפָנֶֶ֗ ֹּ֣ וּא ׀ עֹב  יךָ הֹּ֣ יְהוִָֹ֨ה אֱלֹהֶֶ֜
ם  שְתֶָׁ֑ יר  לְפָנֵֶּ֖יךָ ו  לֶה מ  ֵּ֛ ם הָא  ִ֥ יד אֶת־הַגּוֹי  יַשְמ ִ֞
ה׃ ר יְהוֵָֹֽ בִֶ֥ ר ד  יךָ כַאֲשֵֶּ֖ ר לְפָנֶּ֔ ֹּ֣ עַ ה֚וּא עֹב   יְהוֹש ֶ֗

3 It is indeed the Eternal your God who will 

cross over before you, and who will wipe out 

those nations from your path; and you shall 

dispossess them.—Joshua is the one who shall 

cross before you, as the Eternal has spoken.—  

וֹן  ד יחִ֥ ה לְס  ר עָשֶָ֗ ם כַאֲשֶֹּ֣ ה יְהוָֹה֙ לָהֶּ֔ וְעָשָָ֤
יד  ֵּ֖ שְמ  ר ה  ם אֲשִֶ֥ י וּלְאַרְצֶָׁ֑ ֵּ֖ י הָאֱמֹר  ִ֥ וֹג מַלְכ  וּלְעֵּ֛

ם׃  אֹתֵָֽ

4 The Eternal will do to them as was done to 

Sihon and Og, kings of the Amorites, and to 

their countries, when [God] wiped them out. 

ם וּנְתָנִָ֥ם   ה ם לָהֶּ֔ יתֶֹּ֣ ם וַעֲש  יכֶֶׁ֑ פְנ  ה ל  יְהוֵָֹּ֖
ם׃ י אֶתְכֵֶֽ ית  ֵּ֖ וּ  ר צ  ה אֲשִֶ֥ צְוָּ֔ ל־הַמ   כְכִׇּ֨

5 The Eternal will deliver them up to you, and 

you shall deal with them in full accordance with 

the Instruction that I have enjoined upon you. 

וּ וְ  ו זְקֹּ֣ וּ ח  וּ וְאַל־תַעַרְצֵּ֖ ירְאִ֥ ֵֽ וּ אַל־ת  מְצּ֔ א 
ךְ  מָּ֔ ךְ ע  ֹּ֣ יךָ ה֚וּא הַהֹל  י ׀ יְהוָֹֹּ֣ה אֱלֹהֶֶ֗ ֹּ֣ ם כ  יהֶֶׁ֑ פְנ  מ 

ךָ׃ א יַעַזְבֵֶֽ ִֹ֥ א יַרְפְךֵָּ֖ וְל ִֹ֥  ל

6 Be strong and resolute, be not in fear or in 

dread of them; for it is indeed the Eternal your 

God who marches with you: [God] will not fail 

you or forsake you. 

ה  ז א מֹשֶֶ֜ קְרִָ֨ ֹּ֣י וַי  ינ  יו לְע  לֶָ֜ אמֶר א  ִֹ֨ עַ וַי יהוֹש ֶ֗ ל 
ה תָבוֹא֙ אֶת־ י אַתֶָ֗ ֹּ֣ ל֮ חֲזַֹּ֣ק וֶאֱמָץ֒ כ  שְרָא  ל־י  כׇּ

ה  ע יְהוֵָֹּ֛ שְבַַּ֧ ר נ  רֶץ אֲשִֶ֨ ה אֶל־הָאָָ֕ ם הַזֶּ֔ הָעָֹּ֣
נָה  ילִֶ֥ ה תַנְח  ם וְאַתֵָּ֖ ת לָהֶֶׁ֑ ֹּ֣ ם לָת  לַאֲבֹתֵָּ֖

ם׃  אוֹתֵָֽ

7 Then Moses called Joshua and said to him in 

the sight of all Israel: “Be strong and resolute, 

for it is you who shall go with this people into 

the land that the Eternal swore to their fathers to 

give them, and it is you who shall apportion it 

to them. 

יךָ ה֚  ח ךְ לְפָנֶֶ֗ ֹּ֣ וּא ׀ הַהֹל  הְיֶֹּ֣ה וַיהוִָֹ֞ה הֹּ֣ וּא י 
א  ִֹ֥ א וְל ירֵָּ֖ א ת  ִֹ֥ ךָ ל א יַעַזְבֶֶׁ֑ ֹֹּ֣ א יַרְפְךֵָּ֖ וְל ִֹ֥ ךְ ל מָּ֔ ע 

ת׃ חֵָֽ  ת 

8 And it is indeed the Eternal who will go 

before you. [God] will be with you—and will 

not fail you or forsake you. Fear not and be not 

dismayed!” 

 



הּ  ט תְנֶָ֗ ַֽי  ה הַזאֹת֒ וֵַֽ ב מֹשֶה֮ אֶת־הַתוֹרָֹּ֣ כְתֹֹּ֣ וַי 
וֹן  ים אֶת־אֲרֵּ֖ שְא ּ֔ י הַנֹֹּ֣ ו ּ֔ ֹּ֣י ל  ים֙ בְנ  הֲנ  אֶל־הַכֵֹֽ

ל׃ ֵֽ שְרָא  ֵּ֖י י  קְנ  ל־ז  ית יְהוֶָֹׁ֑ה וְאֶל־כׇּ ֹּ֣  בְר 

9 Moses wrote down this Teaching and gave it 

to the priests, sons of Levi, who carried the Ark 

of the Eternal’s Covenant, and to all the elders 

of Israel. 
 

 
  

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

וֹם  כב את בַיֹּ֣ ֵֹּ֖ ה הַז ירִָ֥ ה אֶת־הַש  ב מֹשֵֶּ֛ כְתִֹ֥ וַי 
ל׃ ֵֽ שְרָא  ִ֥י י  הּ אֶת־בְנ  ַֽיְלַמְדֵָּ֖ וּא וֵַֽ  הַהֶׁ֑

22 That day, Moses wrote down this poem and 

taught it to the Israelites. 

אמֶר֮  כג ֹֹּ֘ וּן וַי ן־נֶ֗ עַ ב  ֹּ֣ ו אֶת־יְהוֹש  חֲזַֹּ֣ק וַיְצִַ֞
ל אֶל־ שְרָא ּ֔ ֹּ֣י י  יא֙ אֶת־בְנ  ה תָב  י אַתֶָ֗ ֹּ֣ וֶאֱמָץ֒ כ 
י אֶהְיִֶ֥ה  ֵּ֖ ם וְאָנֹכ  י לָהֶֶׁ֑ עְת  שְבַֹּ֣ רֶץ אֲשֶר־נ  הָאֵָּ֖

ךְ׃ מֵָֽ  ע 

23 And [God] charged Joshua son of Nun: “Be 

strong and resolute: for you shall bring the 

Israelites into the land that I promised them on 

oath, and I will be with you.” 

י  כד ִ֥ בְר  ב אֶת־ד  כְתֵֹּ֛ ה ל  וֹת מֹשֶֶ֗ י ׀ כְכַלֹּ֣ ֹּ֣ וַיְה 
ם׃ מֵָֽ ד ת  פֶר עֵַּ֖ ֶׁ֑ את עַל־ס  ֵֹּ֖ ה־הַז  הַתוֹרֵָֽ

24 When Moses had put down in writing the 

words of this Teaching to the very end,  

ו מֹשֶה֙ אֶת־ כה וֹן וַיְצַָ֤ י אֲרִ֥ ֵּ֛ שְא  ם נִֹ֥ י ּ֔ הַלְו 
ר׃ אמֵֹֽ ה ל  ית־יְהוֵָֹּ֖  בְר 

25 Moses charged the Levites who carried the 

Ark of the Covenant of the Eternal, saying: 

ם  כו ה וְשַמְתֶֹּ֣ פֶר הַתוֹרָה֙ הַזֶּ֔ ָ֤ ת ס  ֹּ֣ חַ א  לָקֶֹ֗
ם  יכֶֶׁ֑ ה אֱלֹה  ית־יְהוֵָֹּ֖ וֹן בְר  ד אֲרִ֥ צֵַּ֛ וֹ מ  אֹתּ֔

ד׃ ֵֽ ם בְךֵָּ֖ לְע   וְהָיָה־שִָ֥

26 Take this book of Teaching and place it 

beside the Ark of the Covenant of the Eternal 

your God, and let it remain there as a witness 

against you. 
 


